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Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 
SPOLjNOTRGOVINSKOM POSLOVANjU

Član 1.

U Zakonu o spoljnotrgovinskom poslovanju („Službeni glasnik RS”, broj 36/09), član 3. menja se i glasi: 

„Član 3.

Domaće lice, u smislu ovog zakona je, pravno lice, ogranak domaćeg i stranog pravnog lica i preduzetnik koji imaju sedište, odnosno koji su registrovani u Republici Srbiji, kao i fizičko lice koje ima prebivalište u Republici Srbiji, osim fizičkog lica koje ima prebivalište, odnosno boravište van Republike Srbije duže od godinu dana.

Strano lice, u smislu ovog zakona, je svako lice koje nije navedeno u stavu 1. ovog člana.”

Član 2.

Naziv iznad člana 4. i član 4. brišu se.

Član 3.

Naziv iznad člana 5. i član 5. menjaju se i glase:

„Sloboda spoljnotrgovinskog prometa robom

Član 5.
Spoljnotrgovinski promet robom je slobodan i može se ograničiti samo u skladu sa odredbama ovog zakona. 
Domaća i strana pravna lica, njihovi ogranci, kao i preduzetnici, stiču pravo i obavljaju spoljnotrgovinski promet robom pod jednakim uslovima. 
Predstavništvo stranog pravnog lica obavlja poslove vezane za spoljnotrgovinsko poslovanje u skladu sa zakonom kojim se uređuju privredna društva.
Domaća i strana fizička lica imaju ista prava u spoljnotrgovinskom prometu robom i taj promet obavljaju isključivo za sopstvene potrebe.

Državni organi, verske, sportske, humanitarne i ostale organizacije spoljnotrgovinski promet robom obavljaju isključivo za sopstvene potrebe.”

Član 4.

U članu 6. stav 1. reči: „je primena najpovoljnijih uslova” zamenjuju se rečima: „se primenjuje”, a reč: „zemljom” zamenjuje se rečima: „državom ili carinskom teritorijom”.

Posle stava 1. dodaju se st. 2. i 3, koji glase:

„Tretman najpovlašćenije nacije u odnosu na robu, u smislu ovog zakona, podrazumeva da se sve prednosti, pogodnosti, povlastice ili izuzeća koje Republika Srbija odobri bilo kojoj robi poreklom iz ili koja je namenjena drugoj državi ili carinskoj teritoriji, odmah i bez odlaganja odobravaju istoj ili sličnoj robi poreklom iz ili koja je namenjena bilo kojoj državi ili carinskoj teritoriji.

Tretman najpovlašćenije nacije u odnosu na usluge, u smislu ovog zakona, podrazumeva tretman usluga i pružaoca usluga, koji potiču iz jedne države ili carinske teritorije, koji nije nepovoljniji od tretmana sličnih usluga i pružaoca sličnih usluga iz bilo koje druge države ili carinske teritorije.”

U dosadašnjem stavu 2. koji postaje stav 4. reči: „Najpovoljniji uslovi iz stava 1. ovog člana ne uključuju” zamenjuju se rečima: „Tretman najpovlašćenije nacije ne uključuje.”

Član 5.

U članu 7. posle stava 1. dodaju se novi st. 2. i 3, koji glase:

„Nacionalni tretman u odnosu na usluge, u smislu ovog zakona, podrazumeva da sve mere koje utiču na usluge koje potiču iz druge države ili carinske teritorije, kao i na pružaoce usluga iz druge države ili carinske teritorije, ne mogu biti nepovoljnije od mera koje se primenjuju na slične domaće usluge ili na domaće pružaoce usluga. 

Usluge koje potiču iz druge države ili carinske teritorije, kao i pružaoci usluga iz druge države ili carinske teritorije, uživaju nacionalni tretman na osnovu međunarodnog sporazuma.”
Dosadašnji stav 2. postaje stav 4.

Član 6.

Član 11. menja se i glasi:

„Član 11.

Odredbe ovog zakona neće se tumačiti tako da sprečavaju uvođenje ili primenu mera koje utiču na spoljnotrgovinski promet robom, ukoliko se ove mere ne primenjuju tako da čine proizvoljnu ili neopravdanu diskriminaciju među državama, odnosno carinskim teritorijama gde su na snazi isti uslovi ili kao prikriveno ograničavanje međunarodne trgovine i ako se ove mere:

1) uvode ili primenjuju u cilju neophodne zaštite javnog morala,

2) uvode ili primenjuju u cilju neophodne zaštite života i zdravlja ljudi, životinja ili biljaka,

3) odnose na uvoz ili izvoz zlata ili srebra, 

4) uvode ili primenjuju kao neophodne da obezbede usaglašenost sa propisima koji nisu u suprotnosti sa odredbama sporazuma STO, uključujući primenu carinskih propisa, propisa kojima se uređuje zaštita patenata, žigova i autorskih prava, kao i sprečavanje dovođenja u zabludu,

5) odnose na proizvode izrađene u zatvorima,

6) uvode u cilju zaštite umetničkog, istorijskog ili arheološkog blaga,

7) odnose na zaštitu neobnovljivih prirodnih bogatstava, ako se te mere primenjuju uporedo sa ograničenjem domaće proizvodnje ili potrošnje,

8) preduzimaju u cilju poštovanja obaveza iz međunarodnog robnog sporazuma koji je u saglasnosti sa kriterijumima podnetim članicama STO ili koji je podnet članicama STO, a članice STO nisu imale primedaba,

9) odnose na ograničavanje izvoza sirovina proizvedenih u Republici Srbiji i potrebnih da se domaćoj prerađivačkoj industriji obezbede neophodne količine tih sirovina u periodima kada se domaća cena održava na nivou ispod svetske cene po odluci Vlade u okviru stabilizacije tržišta te robe, pod uslovom da to ograničavanje nema za posledicu povećanje izvoza ili zaštite za tu domaću industriju i da se tom merom ne vrši nikakva diskriminacija,

10) uvode ili primenjuju zbog nestašice proizvoda (opšte ili lokalne) kako bi se ti proizvodi pribavili ili raspodelili, pod uslovom da sve države imaju pravo na pravičan udeo u snabdevanju ovim proizvodima i da se takve mere ukidaju kada prestanu da postoje razlozi zbog kojih su uvedene, ili

11)
uvode ili primenjuju u cilju zaštite bezbednosti ako se:

-
odnose na fisione materijale ili materijale od kojih oni potiču,

-
odnose na promet oružja, municije i sredstava za vođenje rata, kao i na promet druge robe i materijala koji se vrši posredno ili neposredno za potrebe snabdevanja oružanih snaga, 

-
preduzimaju u vreme rata ili drugih vanrednih situacija u međunarodnim odnosima, ili

-
uvode ili primenjuju u cilju ispunjavanja obaveza iz Povelje Ujedinjenih nacija u smislu održavanja međunarodnog mira i bezbednosti.”

Član 7.

U članu 14. stav 1. posle reči: „Mere” dodaju se reči: „i bliže uslove za primenu mera”.

Stav 2. briše se.

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2.

Član 8.

Član 17. stav 3. menja se i glasi: 

„Tranzit robe je prelazak robe preko carinske teritorije Republike Srbije, u skladu sa carinskim propisima Republike Srbije.” 

Član 9.

Član 19. menja se i glasi:

„Član 19.
Kvantitativno ograničenje uvoza može da se uvede radi:

1) zaštite od prekomernog uvoza u skladu sa članom 34. ovog zakona, ili

2) zaštite platnog bilansa u skladu sa čl. 35, 36. i 36a ovog zakona. 

Kvantitativno ograničenje izvoza može da se uvede privremeno, u cilju sprečavanja kritične nestašice osnovnih proizvoda ili radi ublažavanja posledica takve nestašice u Republici Srbiji.

Kvantitativna ograničenja uvoza i izvoza mogu da se uvedu:

1)
u slučajevima predviđenim članom 11. ovog zakona, ili

2)
radi primene normi ili propisa o klasifikaciji, rangiranju ili plasiranju robe u međunarodnoj trgovini.

Vlada, na predlog ministarstva, uvodi kvantitativna ograničenja iz st. 1. i 2. ovog člana, a na predlog ministarstva ili drugog nadležnog organa - kvantitativna ograničenja iz stava 3. ovog člana.”
Član 10.

U članu 20. stav 1. posle reči „Ministarstvo” stavlja se zapeta i dodaju reči: „odnosno drugi nadležni organ”.

Stav 2. menja se i glasi:

„Kvote se raspodeljuju:

1) izdavanjem dozvola na neautomatski način za uvoz, odnosno izvoz dodeljene kvote,

2) otpisivanjem od strane nadležnog carinskog organa, u momentu carinjenja robe, prema redosledu prihvatanja carinske deklaracije .” 
U stavu 4. reči: „šest meseci” zamenjuju se rečima: „godinu dana”.

U stavu 6. reč: „propisanim” briše se, posle reči: „uslovima” dodaju se reči: „utvrđenim propisom o uvođenju kvantitativnog ograničenja, odnosno aktom o dodeli kvote,” a posle reči: „ministarstvo” stavlja se zapeta i dodaju reči: „odnosno drugi nadležni organ”.

Član 11.

U članu 21. stav 3. menja se i glasi: 

„Automatsko izdavanje dozvole je izdavanje dozvole kada se zahtev odobrava u svim slučajevima uz podnetu propisanu dokumentaciju.”
Član 12.

U članu 23. stav 2. briše se. 

Posle dosadašnjeg stava 3. koji postaje stav 2. dodaju se novi st. 3, 4, 5. i 6, koji glase:

„Propis iz člana 14. stav 1. ovog zakona kojim se utvrđuje izdavanje uvozne dozvole, kao i propis kojim se utvrđuju izuzeća, odstupanja ili izmene uslova za izdavanje uvozne dozvole, odnosno spisak robe koja se uvozi na osnovu dozvole, objavljuje se kad god je to moguće 21 dan pre dana početka njegove primene.

Propisom iz stava 3. ovog člana kojim se utvrđuju izuzeća od obaveze pribavljanja dozvole, obavezno se utvrđuju i kriterijumi za ta izuzeća, način podnošenja zahteva za ta izuzeća, kao i način odlučivanja o zahtevu za izuzeće.

Način podnošenja zahteva za izdavanje dozvole, za izmenu, odnosno produženje dozvole, propisuje se tako da bude što jednostavniji.

Zahtev za izdavanje dozvole podnosi se jednom organu, a izuzetno, u slučaju kada je neophodno, dostavlja se najviše u tri organa.”
Udosadašnjem stavu 4. koji postaje stav 7. reči: „može da propiše” zamenjuju se rečju: „propisuje”.
Dosadašnji stav 3. postaje stav 2, a dosadašnji stav 4. postaje stav 7.

Član 13.

U članu 26. stav 1. briše se.

Dosadašnji stav 2. koji postaje stav 1. menja se i glasi: 

„Tehnički propis, u smislu zakona kojim se uređuju tehnički zahtevi za proizvode i ocenjivanje usaglašenosti, može se primeniti na uvoz robe, a njegova primena ne može imati za posledicu dodatno ograničenje uvoza.”

Dosadašnji stav 3. postaje stav 2. 

Član 14.

U članu 34. stav 1. briše se.

U dosadašnjem stavu 3. koji postaje stav 2. broj: „2.” zamenjuje se brojem: „1.”. 

Dosadašnji st. 2, 3. i 4. postaju st. 1, 2. i 3.
Član 15.

Član 35. menja se i glasi:

„Član 35.
Mera za zaštitu ravnoteže platnog bilansa može da se uvede ako je neophodno da se:

1) zaustavi znatno opadanje deviznih rezervi ili spreči neposredna opasnost od znatnijeg opadanja deviznih rezervi, ili

2) uvećaju veoma niske devizne rezerve. 
Radi zaštite ravnoteže platnog bilansa mogu se uvesti mere zasnovane na ceni, u skladu sa zakonom. 

Mere zasnovane na ceni obuhvataju uvozne dažbine, zahteve za polaganjem uvoznog depozita i druge trgovinske mere koje utiču na cenu uvezene robe.”

Član 16.

Naslov iznad člana 36. briše se, a član 36. zamenjuje se čl.36. i 36a, koji glase:

„Član 36. 
Izuzetno od člana 35. ovog zakona, Vlada, na predlog ministarstva i na osnovu podataka i mišljenja dobijenih od Narodne banke Srbije, može da ograniči količinu i vrednost uvoza radi zaštite platnog bilansa, ako mere zasnovane na ceni ne mogu da zaustave naglo pogoršanje platnog bilansa.

Predlog iz stava 1. ovog člana mora da sadrži obrazloženje razloga zbog kojih mere zasnovane na ceni ne rešavaju platnobilansnu situaciju.

Član 36a

Mere za zaštitu ravnoteže platnog bilansa primenjuju se samo u meri koja je opravdana pod uslovima navedenim u članu 35. ovog zakona, a stepen mera će se postepeno smanjivati sa poboljšavanjem platnog bilansa. 

Kriterijumi za određivanje proizvoda koji podležu merama za zaštitu ravnoteže platnog bilansa moraju biti obrazloženi.

Određeni osnovni proizvodi mogu se izuzeti od primene mera za zaštitu ravnoteže platnog bilansa.
Mere za zaštitu ravnoteže platnog bilansa ne mogu da se uvedu ni da se primene radi zaštite domaćih proizvođača.
Vlada propisuje bliže uslove za primenu mera za zaštitu ravnoteže platnog bilansa na predlog nadležnog ministarstva, odnosno Narodne banke Srbije, u skladu sa zakonom.”

Član 17.

U članu 37. stav 2. reč: „propisuje” zamenjuje se rečima: „može da propiše”.

Član 18.

Naslov iznad člana 41. i član 41. brišu se.

Član 19.

U članu 47. stav 1. reči: „od 25.000 do 250.000 dinara” zamenjuju se rečima:„od 100.000 do 1.000.000 dinara”.

U stavu 2. reči: „od 2.500 do 25.000 dinara ”zamenjuju se rečima: „od 10.000 do 100.000 dinara”, a posle reči: „člana” dodaju se reči: „preduzetnik, odnosno”.

Član 20.

U članu 48. stav 1. reči: „od 25.000 do 250.000 dinara” zamenjuju se rečima: „od 100.000 do 1.000.000 dinara”, a reč: „donetih” zamenjuje se rečju: „izdate”.

U stavu 2. reči: „od 2.500 do 25.000 dinara ”zamenjuju se rečima: „od 10.000 do 100.000 dinara”, a posle reči: „člana” dodaju se reči: „preduzetnik, fizičko lice, odnosno”.
Član 21.

Posle člana 48. dodaje se član 48a, koji glasi:
„Član 48a
Novčanom kaznom od 100.000 do 1.000.000 dinara kazniće se za prekršaj pravno lice ako u zahtevu, odnosno dokumentaciji iz člana 23. ovog zakona da netačne podatke.

Novčanom kaznom od 10.000 do 100.000 dinara kazniće se za prekršaj iz stava 1. ovog člana preduzetnik, fizičko lice, odnosno odgovorno lice u pravnom licu.

Ukoliko je prekršaj iz stava 1. ovog člana učinjen bez namere obmanjivanja ili grubog nemara, učiniocu se može izreći opomena.” 
Član 22.

U članu 49. stav 1. reči: „od 25.000 do 250.000 dinara” zamenjuju se rečima: „od 100.000 do 1.000.000 dinara”.

U stavu 2. reči: „od 2.500 do 25.000 dinara” zamenjuju se rečima: „od 10.000 do 100.000 dinara”, a posle reči: „člana” dodaju se reči: „preduzetnik, odnosno”.

Član 23.

U članu 50. stav 1. reči; „od 25.000 do 250.000 dinara ” zamenjuju se rečima:„od 100.000 do 1.000.000 dinara,” a posle reči: „evidentiranja” dodaju se reči: „i izveštavanja” a posle reči: „članom 40. stav 1.” brišu reči: „i članom 41. st. 1. i 3.”

U stavu 2. reči: „od 2.500 do 25.000 dinara” zamenjuju se rečima: „od 10.000 do 100.000 dinara”, a posle reči: „člana” dodaju se reči: „preduzetnik, odnosno”.

Član 24.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije”, a primenjuje se od 1.februara 2012.godine.
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